
 

鬣 灞I 2 ， 一  

口 郭连法 

And the earth was without form and void I and 

darkness was upon the face of the deep．And th e 

Spirit of God moved upon the face of the water． 

And God said．Let there be light l and there was 

light．And God saw the Hght，that it was goodI 

and God divided the light from the darkness．And 

God called the light Day，and the darkness he called 

Night．And the evening and the morning were the 

first day．这段文字短小精悍，既没有抽象的修饰词，又 

没有复杂的长句，句子的结构既简单又完整，完全是平 

铺直叙，用几个连词将句与句连结起来，给读者留下既 

连贯流畅又泾渭分明的深刻印象。节奏感强，很有力度， 

丰富、玄妙而又不可捉摸的含义就隐藏在表面上看似极 

为简单的句子里。 

二、措辞巧妙。圣经的语言或流畅如涓涓小溪，或雄 

壮如滚滚波涛。“钦定本”语言纯正，大多是英语本土语 

言，又用古英语加以润色，洋溢着庄重典雅的古典风味 

和热情浪漫的情趣并伴有鲜明的节奏和诗歌般的旋律。 

圣经》可以说是千古流传，万代吟诵。例如： 

(1)Lord，who shall abide in thy tabernacle? 

W ho shall dwell in thy holy ll? 

(2)Who is this king of glory? Tl1e 10rd strong 

and mighty．TI1e lord mighty in battle． 

(3)0 that men would praise the lord for his 

goodness，And for his wonderful works to the children 

of men． 

(4)A soft answer turneth away wrath： But 

grievous words stir up anger． 

以上四例均出自钦定本((圣经》中的诗句。(1)中词 

数相当，音节一致，所使用的词语 “abide—dwell”， 

“tabernacle--holy眦l”相互对应；(2)中通过在后一 

行重复前一行中出现过的某个词或词组来表现强烈的节 
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